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ltrad2501

2022
Terminologie

5.00 crédits 22.5 h + 22.5 h Q2

Enseignants Maubille Geneviève ;

Langue

d'enseignement
Français

Lieu du cours Louvain-la-Neuve

Préalables /

Thèmes abordés Un volet théorique consacré aux fondements théoriques de la terminologie et de la terminographie (notamment
la théorie générale de la terminologie, les langues de spécialité et l'unité terminologique) ;

·         Un volet pratique composé de différents exercices :

o    analyse textuelle (évaluation générale, analyse syntaxique et lexicale de textes de différents degrés de
spécialisation),

o    repérage des termes et autres informations utiles en terminologie dans un texte ou un corpus de textes
spécialisés,

o    élaboration et critique de schémas notionnels,

o    rédaction de définitions,

                               élaboration de fiches terminologiques.

Acquis

d'apprentissage

A la fin de cette unité d’enseignement, l’étudiant est capable de :

1

Contribution de l'unité d'enseignement   au référentiel AA du programme

Eu égard au référentiel d'AA du Master en traduction, cette unité d'enseignement contribue au
développement et à l'acquisition des AA suivants :

2.4, 2.5

4.5

7.1

AA-FS-TL.Développer une expertise et un niveau élevé de compétence dans le domaine de la
terminologie, terminotique, localisation, rédaction technique et gestion de projets de traduction et de
localisation afin de pouvoir s'engager avec efficacité dans ce nouveau métier de la traduction.

Les Acquis d'Apprentissage spécifiques au terme de l'unité d'enseignement

À la fin de cette unité d'enseignement, l'étudiant est capable de :

·         définir l'utilité de la terminologie ;

·         définir la terminologie en tant que matière interdisciplinaire et autonome ;

·         définir les notions clés liées à la terminologie ;

·         distinguer la terminologie systématique de la terminologie ponctuelle ;

·         décrire les caractéristiques et les reproches faits à la théorie générale de la terminologie ;

·         énumérer les caractéristiques d'un texte spécialisé sur les plans de la configuration, du lexique
et de la syntaxe ;

·         énumérer les informations utiles qu'offre un texte ou un corpus de textes spécialisés aux fins d'un
travail terminologique ;

·         construire, à partir d'un corpus de textes, un (des) schéma(s) notionnel(s) représentant les relations
entre notions appartenant à un même domaine sur la base des exposés théoriques et des exercices
pratiques réalisés au cours ;

·         réaliser, à partir d'un corpus de textes, une (ou plusieurs) fiche(s) terminologique(s) sur la base des
exposés théoriques et des exercices pratiques réalisés au cours.

Modes d'évaluation

des acquis des

étudiants

Sessions de juin et août/septembre : examen écrit.

L'examen est constitué de deux parties : une partie théorique et une partie pratique en salle PC (élaboration de
schéma(s) notionnel(s) et rédaction de fiches terminologiques).

Méthodes

d'enseignement

Cours magistraux et séances d'exercices.
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Contenu Le cours de terminologie est constitué de deux volets, l'un théorique, l'autre pratique. Le volet théorique, sous la
forme d'exposés magistraux, est consacré aux fondements théoriques de la terminologie et de la terminographie.
Le volet pratique se compose de différents exercices commentés et corrigés par l'enseignant.
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Autres infos /

Faculté ou entité en

charge:

LSTI
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Programmes / formations proposant cette unité d'enseignement (UE)

Intitulé du programme Sigle Crédits Prérequis Acquis d'apprentissage

Master [120] en traduction TRAD2M 5

https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2022/prog-2022-trad2m.html
https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2022/prog-2022-trad2m-cours_acquis_apprentissages.html

